WARNING!

= Keep this rain cover away from your child to avoid
suffocation.

= Take extra care when using the stroller in high
winds.

BELANGRIUK!

= Houd het regenscherm uit de buurt van uw kind,
om verstikking te voorkomen.

= Wees extra voorzichtig als u de buggy gebruikt
bij harde wind.

NPEOYMNPEXROEHUE!

= OnacHocT oT 3aaywasaHe! Opbte
NOKPWBANOTO 3a ALK/ Aaneye OT BALETO AeTe.

= Usnonssante MOKPMBAanNOTO 3a AbX A C ocobeHo
BHMMaHWe rnpu CUNeH BATLP.
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UYARI!

= Bogulmaya yol agabilecegi igin bu yagmurlugu
gocugunuzdan uzaga koyun.

= Riizgarl havalarda puseti kullanirken dikkat edin.
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WARNING!

= Keep this rain cover away from your child to avoid
suffocation.

= Take extra care when using the stroller in high
winds.

WARNUNG!

= Erstickungsgefahr! Halten Sie das Regenverdeck
von Ihrem Kind fern.

= Besondere Vorsicht gilt bei der Verwendung des
Regenverdecks bei starkem Wind.

OSTRZEZENIA!

= Trzymaj ostone z dala od dzieci, moze byc przyczyna
uduszenia.

= Podczas wiatru sczegolnie uwazaj na ostone i
wozek.

FIGYELMEZTETES!

= Az esovédot tartsa tavol gyermekektol fulladas ves-
zélye miatt.

= Kilonosen fi gyeljen, ha a babakocsit eros szélben
hasznalja.

HOIATUS!

= Hoidke vihmakile lapsele kdttesaamatus kohas, et
valida énnetusi( nt. lAmbumine)

= Olge eriti ettevaatlikud kui kasutate jalutuskaru tu-
geva tuulega.

MPOEIAOIMNOIHZH!

= Kivuvog aodugiag! Kpatdte t0 kdAuppa
Bpoxng pakptd ano To naidi cag.

= Mpooéxete 8laitepa kata Tn xpron Tou
KaAUppatog Bpoxng o Suvato avepo.
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MISE EN GARDE!

= Tenir I'habillage pluie a I'écart de I'enfant pour évi-
ter tout risque de suffocation.

= Redoublez de prudence lorsque vous utilisez la
poussette en cas de vents violents.

= A utiliser sous la surveillance d‘un adulte

AVERTISSEMENTS!

* Tenir I'habillage pluie a I'écart de I'enfant pour évi-
ter tout risque de suffocation.

= Redoublez de prudence lorsque vous utilisez la
poussette en cas de vents violents.

= A utiliser sous la surveillance d‘un adulte.

VAROVANI!

= Pro vyvarovani se zadu$eni udrzujte plastenku mimo
dosah ditete.

= Pri pouzivani plastenky behem silného vetru dbejte
zvySené opatrnosti.

VARNING!

= Férvara regnskydd borta fran ditt barn for att
undvika kvavningsrisk.

= Var extra férsiktig ndr du anvander vagnen i
hard vind.

BRIDINAJUMS!

= Glabajiet lietus plévi prom no Jasu bérna, lai
izvairitos no nosmaksanas riska.

= Pievérsiet papildus uzmanibu izmantojot ratus
spéciga véja.

AVERTIZARE!

= Pericol de asfixiere! Mentineti husa de ploaie depar-
te de copil.

= O precautie deosebita este necesara la utilizarea
husei de ploaie in conditii de vant puternic.
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iIADVERTENCIAS!

* Guarde la burbuja de lluvia lejos del nifio para
evitar la asfi xia.

= Tenga mucho cuidado al utilizar la silla de paseo
con vientos fuertes.

VAROVANIE!

= Pre vyvarovanie sa zadusenie udrzujte plastenku
mimo dosahu dietata.

= Pri pouzivani kocika za veterného pocasia dbajte
vacsiu opatrnost.

ADVARSLER!

= Hold denne regntrekk bort fra barnet ditt for & unnga
kvelning.

= Veer ekstra forsiktig nar du bruker barnevognen i
sterk vind.

DEMESIO!

= Laikykite $ig lietaus apsauga vaikui nepasiekiamoje
vietoje, kad iSvengti uzdusimo.

= Reikia ypatingy saugos priemoniy, esant stipriam
véjui.

agdguial
LGUERY) cuiail @ik fe ey laal) ellae ol o
caale s 34 el pladif Alla 81 )3 S S e

UPOZORENJE!

= Opasnost od gusenja! Pokrov za ki$u ¢uvajte dal-
je od djece.

= Budite posebno pazljivi prilikom upotrebe pokro-
va za kisu pri jakom vjetru.

AVISOS!!

= Mantenha a capa de chuva afastada da cri-
anca de maneira a evitar sufocamento.

= Tenha cuidado extra ao usar a capa com
ventos fortes.

OPOZORILA!

= Da se izognete nevarnosti zadusitve, umaknite
dezno prevleko iz dosega otrok.

= Bodite posebej pozorni, kadar uporabljate vozicek
v mocnem vetru.

VAROITUKSIA!

= Pidad sadesuoja lasten ulottumattomissa tukehtumi-
sen vélttamiseksi.

= Ole varovainen kayttdessasi sadesuojaa kovalla
tuulella.

BHUMAHME!

- XpaHMTe AOMAEBUK B HEAOCTYNHbIX ANnA peﬁeHKa
MecTax Bo UsbemaHue yAywbA.

= ByabTe 0cO6E€HHO OCTOPOMHBI, UCMOMNb3YA KONA-
GKY MPU CUNbHOM BETpe.
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AWAS!

= Pastikan pelindung hujan dijauhkan daripada
jangkauan anak anda untuk mengelakkan kejadian
lemas.

= Berhati-hati apabila menggunakan kereta dorong
dalam keadaan angin kencang.

AVVERTENZE!

= Tenere il parapioggia fuori dalla portata dei bam-
bini per evitare il rischio di soffocamento.

= Prestare particolare attenzione quando si manov-
ra il passeggino con il parapioggia installato in
giornate articolarmente ventose.

UPOZORENLJE!

= Navlaku za ki$u drzite podalje od djeteta kako bi se
izbjeglo gusenje.

= Posebno pazite kad koristite kolica za vrijeme jakog
vjetra.

ADVARSLER!

= Hold dette regnslag veek fra dit barn for at undga
kvaelning.

= Veer ekstra forsigtig, nar du bruger klapvognen i
kraftig vind.

YBATA!

= 36epiranTte y HeAOCTYMHOMY ANA AiTeN MicLi.
= BynbTe 0cO6MBO yBaKHi Mif 4ac CULHOTO BITPY.
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CYBEX GmbH
RiedingerstraBe 18
95448 Bayreuth
Germany
+49 (0) 921-78 511 -0
info@cybex-online.com

cybex-online.com

@ cybex

Jor all tomorrow’s people






